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Federica Costa 

Traductora e Intérprete
 Sp–En–Pt/It
C. Santa Isabel 50, 2º 4
28012 - Madrid

Tlf: +34 687657300   E-mail: federicacosta@italianize.es
Nacionalidad: Italiana

Experiencia profesional
21 de Abril de 2017 Intérprete simultánea  Es>It>Es
Empresa: MAGMA
· Intérprete simultánea y de enlace del escritor italiano Alessandro Baricco en el evento “La Noche de los Libros” en la Real Casa de Correos.
Abril 2017 / Actualidad Intérprete judicial Es>It>Es - Pt>Es>Pt
Empresa: SEPROTEC

· Intérprete en juicios en los que estén involucrados sujetos de nacionalidad italiana o brasileña/portuguesa.
Noviembre 2016 / Actualidad Traductora-Revisora español/italiano

Empresa: LOSAN

· Traducción y revisión de catálogos de temporada y contenidos web para el lanzamiento en el mercado italiano de la empresa de moda española LOSAN.

Julio 2016 / Actualidad Traductora-Revisora español/italiano 

Empresa: Okodia

· Traducción y revisión de textos relativos al campo del turismo.
 Agosto 2016 / Actualidad Traductora inglés/italiano 
Empresa: Mogi Group 
• Localización de videojuegos de diferentes géneros. 

 Mayo 2016 / Julio 2017 Guía turística español/inglés/italiano/portugués 
Empresa: Feel the City Tours 
• Trabajé como monitora en la ruta del “Madrid Monumental”, un itinerario por los lugares imprescindibles del Madrid de los Austrias, el casco antiguo de la ciudad, ahondando en sus historias y secretos de forma amena y divertida. También daba el tour de Tapas, una experiencia gastronómica para descubrir lo mejor de la culinaria madrileña, y del Barrio de las Letras, por cuyas calles vivieron grandes escritores como Lope de Vega o Miguel de Cervantes. 

Abril / Junio 2016 Transcriptora en proyectos en italiano y portugués
Empresa: Sigma Technologies

· Mejora de dispositivos de reconocimiento vocal (Siri de iPhone, Ok Google) a través de la escucha de audios y eventual corrección de la transcripción.
 18/22 de Enero de 2016 Prácticas de Interpretación en el Juzgado de lo Penal de Madrid 
• Realicé unas prácticas de 26 horas, durante las cuales asistí a juicios en el Juzgado de lo Penal de C. Julián Camarillo 11, en Madrid, en los que se requería la actuación de un intérprete puesto que los sujetos del mismo eran extranjeros. 

Marzo de 2015 / Actualidad Interpretación español/Italiano/español
Empresa – Icon Products
· Colaboro como intérprete simultánea, de enlace y chuchotage en eventos de formación para estilistas del cabello y presentación de la empresa Icon y sus productos a potenciales clientes italianos.
Enero 2014 – actualidad Traductora inglés / italiano 
Empresa – Chess.com 
• Traducción del inglés al italiano (junto con revisión y aprobación de textos ya traducidos) de la aplicación móvil y de la página web del videojuego de ajedrez de Chess.com, la página de ajedrez online más utilizada del mundo. 

2012 / 2016 Traductora inglés / español
Empresa – MSC Cruceros

· Colaboración periódica para la traducción de catálogos de temporada, contenidos web, aplicación móvil.
Abril 2008 / febrero 2015 Traductora / Redactora
Empresa – FX Interactive


· Localización de videojuegos del español e inglés al italiano e identificación de contenidos que requieren una adaptación cultural pensando en el consumidor final; revisión de traducciones externas para garantizar la conformidad con los estándares de la compañía; traducción de manuales, contenidos extra, publicidad en revistas, página Internet de la empresa. Redacción de manuales y guías de juego. Creación de guías de estilo y glosarios para productos individuales o franquicias. 

Juegos de mayor éxito que he traducido: FX Calcio – Imperivm – Sparta – Hollywood Monsters 2 – Fuga da Deponia - Drakensang etc.
2009 Traductora italiano / español 
Empresa – Instituto de Filología italiana – Universidad Complutense de Madrid 
• Colaboración en publicación universitaria, artículo “Una experiencia de traducción epistolar: las cartas de Pirandello a Marta Abba” – Ed. Pilar Blanco - Instituto Universitario de Lenguas Modernas, 2010 - ISBN 978-84-614-3387-2 

Formación principal

Noviembre 2006 / junio 2008 Máster en Traducción especializada Español / Italiano / Español 

Institución Universidad Complutense de Madrid

Asignaturas principales: teoría y técnicas aplicadas a la traducción en diferentes campos: literario, legal, comercial, ensayo etc.
Año académico 2004/05 Proyecto ERASMUS en la Universidad de Castilla la Mancha (Campus universitario de Ciudad Real)
2000 / 2006 Licenciatura en Lenguas y Literaturas Extranjeras (Español – Inglés)

Asignaturas principales: Lengua y literatura española e inglesa – literatura italiana – historia moderna – teorías y técnicas de comunicación masiva – lingüistica.
Formación continua
Septiembre / diciembre 2015 Curso de Especialización en Interpretación Simultánea y Consecutiva Italiano-Español - Institución Universidad Autónoma de Madrid
Octubre / Diciembre 2010 Curso de “Traducción de guiones y subtítulos” inglés - español

Institución Estudio Sampere - Escuela de Traductores e Intérpretes – Madrid
Mayo 2007 Diploma de Lengua Española (DELE) Nivel Superior 
Idiomas y conocimientos informáticos
Tras haber estudiado español desde los 15 años en el instituto, en la universidad y haber vivido en España durante 11 años, he alcanzado un nivel bilingüe, siendo éste mi idioma de especialización. Poseo un alto nivel de inglés, gracias a los estudios escolares, universitarios y varias estancias de estudio en Inglaterra, Irlanda y Canadá. Además, he aprendido portugués por simple inquietud e interés personal, asistiendo a cursos de idioma con profesores nativos y completando un curso intensivo de lengua en la Universidad de Oporto (Portugal). 
Domino el Paquete Office y los métodos de búsqueda en red, junto con las herramientas de traducción asistida TRADOS SDL Studio 2014 y MemoQ.

Para más información sobre mí:
Página web: www.italianize.es
 Perfil LinkedIn: https://www.linkedin.com/profile/public-profile-settings?trk=prof-edit-edit-public_profile
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